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(D) Szives olvasóink fognak emlékezni azon tájékozó 

czikkünkre, melyet a hessen-kasseli igen érdekes kérdésben 
közreadtunk. Az alkotmányoson vivott jogok folytonosságá- 
nak kérdése állott ott szemben az otroy-val; a nép a közös 
törvényhozás által megállapitott alkotmány teljes visszaálli- 
tását követelte; a fejedelem a kegyelme szerint adott alkot- 
mány elfogadását sürgette a népnél, s hogy czélját elérhesse, 

oly választási patenst adott ki, melynek alapján vagy nem 

lehetett országgyülés, vagy a mi lett volna, határozottan oly 

elemekből állandott, kiktől már előre reversalist vett a kor- 

mány, hogy vele tartanak. 

Éppen az országgyülés az, mely el nem türheti ren- 
des államban az octroyt; mert a törvényhozás egyik alkot- 
mányos tényezője a fejedelem, másik tényezője az ország- 

gyülés; amaz az uralkodó, ez a nép érdekét képviseli; te- 
hát ez utóbbinak kiválólag függetlennek, a nép közvélemé- 
nye kinyomatának kell lenni; mert ellenkező esetben csak 

egy akarat áll, s akkor nincs szükség országgyülésre, s csak 

gyermek-báb lenne az alkotmány. 
Ezen felfogás vitte arra Ausztriát s Poroszországot, s 

végre a szövetséggyülést, hogy a hesseni fejedelmet az al- 

kotmány visszaadására sürgessék. 
De itt egy furcsa kérdés merült fel, a mint akkor is 

emlitettük; mert ugyanis mig a fellépett hatalmasságok az 

1831-diki alkotmány visszaállitását sürgették , hirszerint ők 

sem igen buzogtak az 1849 ben hozott igen-igen democra- 
tikus választótörvény mellett; már pedig ha egyszer az 
1831-ki, nép és fejedelem által hozott törvény törvény, mit 
az octroy meg nem rontbat: ugy bizony az 1849-ki válasz- 
tási törvény is törvény, mely egyoldalulag meg nem változ- 

tatható; a törvény és alkotmány logikája pedig legkevésbé 
tűri el a „ha akarom vemhes, ha akarom nem vemhesf-féle 

eszmékét. s 
A törvényesség logikája a világon a legtisztább, s al- 

kotmányos államban csak alkotmányos uton lehetvén bármit 

változtatni, a jogfolytonosságot soha sem lehet megtagadni 

oly törvénytől is, mely különben tulélte magát, és igy a 
hessen kasseli 1849-ki választótörvény is, habár több mél- 

tánylandó érdeket sért, s az akkori lázas idők vonásait hor- 
daná is magán, el kell hogy ismertessék, hogy azután meg- 

semmisithető legyen a teljes törvényhozó elem akaratjából. 

Az országgyülésnek össze kell egyszer gyülnie, teljes- 

leg az 1849 ki törvények szerint; akkor ez országgyülés 

eszélyétől s jó akaratától kell elvárni, hogy választási tör- 
vényét s általában alkotmányát módositsa, ha az uralkodó- 
vali kibékülés s a szomszéd német hatalmasságok közvéle- 
ményének megnyerése szivén fekszik; s ha meg tudja gon- 
dolni az országgyülés azt, hogy valamely democrat eszmét, 

habár igen népszerü is az országban, inkább feláldozhat bi- 

zonyos mértékig azért, hogy a jogfolytonosság eszméjét meg- 

védje, hogysem ujból meg ujból kitegye magát az erőszak- 

nak és ujabb octroyknak; mert az eszmék kinővik magu- 
kat, a democratia maga folyvást fejlődik, s az alkotmányos 
élet mindig előhaladásban van ott, hol kivételes állapotok- 
kal s octroyk-kal annak folyama meg nem szakittatik. 

Ausztria kivánata Hessen-Kasselben az, hogy az 1849. 

törvény revidealtassék, azonban Ausztria külügyminisztere 
egészen a legalis téren áll, s azt ajánlja, hogy az 1849 ki 
választótörvényt tekintse a fejedelem is törvénynek mindad- 
dig, mig az rendes uton meg nem változtattatik. Hivja ösz- 

sze az országgyülést azon törvény szerint, a mely létezik s 
mely egyoldalulag el nem törölhető, és azután ezen ország- 
gyülés ildomosságától s eszélyétöl meg lehet várni, hogy az 
az 1849-diki választótörvényt - a mennyiben kivált az a 
mediatisalt förendüek jogait sérti - meg fogja változtatni, 
s a két kamarai rendszer megtartása által kiegyenliteni. 

Rechberg gróf osztrák miniszter igen szép állást fog- 
lalt el ezen eszme védelmezése által, s jól esik minden tör- 
vényt értő és érző embernek látni azt, hogy a jogfolytonos- 
ság elvét minden sophismák nélkül védi a miniszter ur. És 

ez által valóban nem kevéssé szégyeniti meg Poroszorszá- 
got, mely oly erélyesen lépett fel az 1831 diki alkotmány 
mellett; azonban az 1849.ki alkotmányos törvényt szeretné 
ignorálni, holott áz logikailag lehetlenség; mert ha 1831-ben 
az országgyülés illetékes volt törvényt hozni, minő argu- 
mentummal lehet az 1849 diki országgyüléstől elvitatni az 
illetékességet, midőn ezen törvényt is akkor éppen ugy meg- 
erősitette a fejedelein, és éppen ugy jogérvényüve vált az. 

Grof Rechberg igy fogta fel a kérdést, ha a jólérte- 

sülni szokott „Seh. Corr.4-nek hitelt adkatunk, és éppen azért 

minden ,törvényesség mellettt buzgó ember, csak örömmel 
nézi ily irányban vett magatartását. 

M.-Vasarhely, május 25-én 1862. 

Az erdélyi földbirtokosok két legnevezete- 
sebb joga. 

II. Urbéri ügy. 
(Folytatása és vége.) 

f) A tagositás, a közhelyek és urbéresek faj- 
zási jogával terhelt erdők felosztása és szabályozása 
létesitése tekintetében megmondám fennebb általános 
elvemet; kimondám, hogy a tagositás kivihetőségét 
könnyiteni kell. Most már a gyakorlati részére 
nézve csak annyit jegyzek meg, hogy az urbéri tör- 
vényszéki utasitás 158. §-sa második szakasza ut 
mutatása szerint nem szükséges mulhatatlanul a két- 
harmad birtokróli járáshivatali bizonyitványnak a ke- 
resetlevélhezi melléklése, hanem kétes formában adva 
be iratát a tagositni kivánó, köteles a törvényszék 
más hitelt érdemlő módon is kétharmad bizonyitását 
elfogadni, s az emlitett utasitás 161. § sa ugy min- 
den urbéri rendelkezések szabályain elvonuló szel- 
em értelmében köteles a törvényszék s miuden hi- 
vatalnok hivatalos okiratok előszerzése , jóhatásu 
értelmes magyarázatok tétele és őszinte tanácsadá- 
sokkal odaműködni, hogy a tagositást vagy általá- 
nosan béke utján elfogadják, vagy legalább a két- 
harmad fekvőt birtoklók összeegyeztetvén, a tagosi- 
tást itéletileg kimondani, a mely itéletnek jogerejüvé 
válása után következnek az előmunkálati tárgyalá- 
sok s ezzel összekötött minden urbéri kérdések béke 
vagy itélet utján elenyésztetése; a mérnöki hivata- 
los munkábaállítás, a határhak uj classificatioja, s 
az ezen miveletek után és alapján elkészitett térkép 
hivatalos utoni hitelesitése; az után a tagoknak, hol 
és mikénti kikapása feletti egyezkedés; ez után a 
mérnök által, ha béke utján nem sikerült a kiosztási 
terv, a határnak összerakása, és az uj kiosztásra 
szükséges térkép elkészitése s jelzése, ezeknek alap- 
ján másodszori hitelesités, s miután ez minden kér- 
désekben törvényesen megállittatott, a végképeni ki- 
szakitás és birtokba bocsátás (assignatio.) 

A közhelyek osztályánál már hivatalból köteles 
minden törvényszék szintén eljárni, s ebből folyólag 
a kirendelendő tárgyalásokra hivatalból meghozat 
előre minden birtokíveket, meg a földmérői hivata- 
lok által fölvett térképeket, s nyilvánosságra jövén, 
hogy van osztatlan bárminemü hely, kimondja az 
itéletet az osztály engedhetőségére nézve, s annak 
utána az előmunkálati tárgyalások, a felek kihall- 
gatása és hivatalbóli vizsgálodások alapján, ugy a 
mérnöki fölmérés által nyilvánságra jött közhelyek- 
bőli részesedés mértékére, s ugyan ez alkalommal 
az urbéri nyilt parancs 41. 42. és 43-dik § sai ér- 
telmébeni, hol és mikénti rész kikapás felett tár- 
gyalást tart, s ennek alapján szükséges határozatot 
téve, s ez jogerőre emelkedve, hitelesitést rendel az 
előmunkálati, törvényszéki és osztályozási munkála- 
tokra, s midőn ennek eredménye is jogeröre emel- 
kedett, beadja a mérnök kiosztási tervét, s a máso- 
dik, a kiosztáshoz szükséges térképet, melynek hi- 
telesitése és jogerőre emelkedése után következik a 
kiszakasztás és birtokbaadás (assignatio). Ez ügy 
végbevitelére, valamint a tagositás létesithetésére 
is intéztetik a kereset avagy kérelem a bebiró ne- 
mesek- és ekklézsiákra névszerint megnevezve öket 
és a falusi előljáróra, mint a volt urbéresek képvi- 
selőjére; az erdőszabályozásnál hasonló az eljárás, 
csak hogy itt már a volt urbéreseket, ugy a mint a 
régi antidua sessiokat birják, névszerint meg kell 
nevezni és beperelni, a mely eljárást ez után szük- 
ségesnek látnék követni a tagositási kérelmeknél s 
panaszoknál is. 

Megjegyzem mind a három ügyre nézve, hogy 
az urbéri törvényszéki utasitás 164-dik §-sa értel- 
mében az előmunkálati miveletek végbevitelére jo- 
gositottak az ezen ügyeket szorgalmazók, egy külön 
biró kibocsátását kérni a másod biróságtól. 

g) A mi az egyes urbéri kérdéseket illeti, elő- 

rebocsátva, hogy itt is hivatalbóli eljárás követendő 
az ügyek tisztázásánál birtokbóli kitétel kell hogy 
kimondassék időre való különbség nélkül minden 
oly esetekben, a hol irás vagy szóbeli egyezkedés 
bebizonyitható 6. és 20-ik §-us; minden oly helyek- 
nél, a melyek a „Hármas törvénykönyvő 1-ső ré- 
sze 40-dik czime értelmében törvényes örökösök 
közti osztály következtében curializáltatva, ma ur- 
béresek kezei közt vannak (4. §.) visszavehetők; az 
1819. után oly erdőkben tett irtások, melyekröl be 
lehet bizonyitani, hogy pásztoroltattak (19. §. V. sza- 
kasza) visszavehetők; minden majorság földek, me- 
lyek minden külön szolgálattétel nélkül jutottak 
valamely urbéres használatába (17. §.) visszavehetők; 
azon nemesi szabad fekvők, a melyeken telepitmé- 
nyek találtatnak, ha az illető telepitményeseknek 
ezeken kivül más urbéri földjeik vannak (16. §.) 
visszavehetők; végre azon fekvők, melyek bizony- 
talan időre ugyan, de 1819 után jutottak valamely 
urbéres birtokába (18. S.) 

Meg kell váltani az urbéres használónak, zsel- 
lérnek vagy curialistának mindazon fekvőket, a me- 
lyeken mint telepitményi helyen lakik, s más urbé- 
res birtoka nincsen (16. §.); meg az egyes majorsági 
földeket, ha érettek külön szolgálatot tett (17. §.), 
meg egész majorsági telkeket, ha irás vagy szóbeli 
egyezés mellett bármely szolgálmány teljesitéseért 
örök időkre, vagy pedig a fi-ág kihaltáig vagy ál- 
talában határozatlan időre adattak az urbéresnek, s 
azt 1819-ben már birta (18. §.); megválthatók az 
ország némely részeiben változhatatlan taxa, vagy 
terményszolgáltatás mellett szegödményileg birt fek- 
vök (21. §.); meg kell váltani az urbéreseknek 
mindazon szőllős helyeket, a melyek nem tartoznak 
urbéri állományához, az az: ha Pál ur jobbágya a 
kakasvölgyi szöllőjéről nem Pál urnak, hanem egy- 
más birtokos Ignácz urnak adta a dézsmát, (29. §.) 
megváltandó minden nemesi szabad, állodialis fekvö 
egyes föld vagy telek, ha szegödmény nélkül volt 
Jancsi birtokában, ha arról 1819-ben adót nem fi- 
zetett, s ha azt valamint 1848-ban, ugy 1819. és 
1820-ban Jancsi bá birta, mert ellenkező esetben, 
ha t. i. Jancsi bá birta ugyan 1819. és 1820-ban, 
de azután által ment Józsi vagy Nyisztor bá birto- 
kába, megszakadva a folytonos birtoklás, megsza- 
kadt az urbéri nyilt parancs 3-dik és 18-dik SS-ira 
épitett okoskodás is. 

Megemlitendőnek tartok még két esetet: egyike 
az urbéri biróságok végrehajtói hatalma, másika 
azon most fölmerült s határozatilag is megkisértett 
eszme, hogy az urbéri biróságok által hozott itéle- 
tek következtében beadandó birtokbóli kitételi ké- 
relmek, s ugynevezett haszonbéri felmondások bé- 
lyegilletékesek (stempelpflichtig)y A mi az elsőt 
illeti, miután az urbéri nyilt parancs 65 és 86-dik, 
az urbéri törvényszéki utasitás 165. 166. és 205-ik 
§S-sai szabályul állitják fel, hogy ha az urbéri ren- 
deletekben és patensekben a polgári perrendtartással 
ellenkező eljárási és végrehajtási szabályok nem for- 
dulnak elő, mind az eljárásra, mind a végrehajtásra 
nézve a polgári perrendtartás szabályai követendők; 
s miután a beszterczei, nagyszebeni, s több más 
feloszlatott cs. királyi urbéri törvényszékek jogerőre 
emelkedett itéleteiket saját hivatalnokjaik által végre 
is hajtatták: nem láthatom törvényes okát, vala- 
mint a multra, ugy a jövőre nézve is, hogy miért 

ne vehessék elégtételbe itéleteiket az urbéri birósá- 
gok. A mi a másodikat illeti, mintán az urbéri bi- 
róságok nemcsak az urbéri nyilt parancs hasábjain, 
hanem az urbéri törvényszéki utasitás 178-ik §-a 
rendelete szerint utasitva vannak az urbéri egyes 
magán pereket tárgyalni és elitélni, és a most em- 
littettek szerint végre is hajtani, s miután az urbéri 
perek és kérdések csak a tökéletes végrehaj tás után 
tartathatnak elenyészteknek és megszünteknek 
után az urbéri patens 87-ik, s az 1858. dec. 
229 számu császári rendelvény (Verordnung) 2 
S§-saiban olvashatólag rendelik, hogy minden be 
ványok (Álle Eingaben), tehát a végreháj 
mek is bélyegmentesek: nem láthait uk t 
okát azon követelésnek, mely szerint a végrehajtási 
kérelmek és mellékleteik bélyeggel ellátva adandók 

- 



be, mert ez által szinte nagyobb terüh van nyomva 
a Felség által e magas engedmény által segitni ki- 
vánt alsóbb elszegényedett néposztályra, mivel min- 
den erő megfeszités nélkül a perfolyama alatt igen 
könnyen ki lehet mondani, hogy alperes konok per- 
lekedő nem levén, a költségek hordozásától fölmen- 
tetik; a mi a végrehajtás eszközlésénél semmi esetre 
meg nem történhetik, s utolsó nyomorában tán nél- 
külözhetlen gunyája vagy gazdasági eszköze árán 
kellenék fölperesnek megtériteni, a tán illetéktele- 
nül alkalmazott bélyeget, a mit sem a kormány sem 
a természetes igazság nem követelnek senkitől. 

Ifj. Pávai Vajna Elek. 

Felső-mehérmegye, majus 30. 1862. 

Az uj társas megyei törvényszék gépezete csakugyan 

mozgásba jött; f. hó 10-én vétetett fel az osztrák polgári 

törvények szellemében kelt legelső jegyzőkönyv, melynek 

befejeztével, elnök üdvözölvén a törvényszék egyes tagjait, 

elszánt közös müködésre hivá fel, hogy e nehéz időben a 

megye várakozásának megfelelhessenek. Ezen felhivást 

egy szónok azon észrevétellel kiséré : miszerint nemcsak 

a megye várakozása, hanem a felsőbb utasitások 

szigoru teljesítése is szemelőtt tartandó. Az alkotmányos 

időben kezdett, s az uj rámára huzott perek további 

kezelésével, ugy az ujabb beadványok tárgyalásával, h
ogy 

a törvényszék előre nem haladhat, legnagyobb érvü fogan- 

tyuja a helyiségek hiányában fekszik, melyeknek kijelölése 

végett az erzsébetvárosi tanács, a megszüntetett alkotmányo
s 

F. f. megye számára tett honfias ajánlat alapján, oly kije- 

lentéssel találtatott meg : hogyha a kellő helyisé
gek a tava- 

lyi testvéries meghivás, és megyénknek a város me
leg keblé- 

Deni befogadása alkalmával tett igéret megszegésével ki n
em 

jelöltetnek, a törv.-széki személyzet kénytelen lesz Sz.-Márt
on- 

falvára átköltözködni. Erzsébetvárosa még nem válaszolt, s 

na annyi csapás érte közpénztára ellenzi is, hogy Erdéy 

aranykorából fenn álló, s oly szent kegyelettel örzött kas- 

télyát, megyénk megszaporitott administrativ testületének 

ingyen egészen átadja; de birván megmaradt lelkes tanác
sá- 

val és lelkes képviselő bizottmányával, találand fel expedi- 
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emlékek s rokonérzet füzik, ne szakittassék el. Erzsébetvárosa 
nem feledheti, hogy ódon szerü kastélyának széles folyosóján, 
hol egykor a honszeretet oltárán fényes tettekkel áldozó 
nagy férfiak sorait lelkes apród és vitéz őrsereg áldá meg, 
ha jelenleg stoicus flegmával biró, s egész tulvilági bol- 
dogságot sugárzó alakok sétálnak is; de eljövend az idő, 
midőn pompás nagy termébe megyénk szétszort közönsége 
összegyülve, a városnak az eseményekkel szemben tett ál- 
dozásáért hálásköszönetet szavazand. Felső-Fehérmegye sorsa 
és jövője Erzsébetvároséval egy és ugyanaz. Igy érezve, ha 

arra fektetjük a sulyt, hogy egy ötven tagu centralizált hi- 
vatali személyzet pünkösti fizetése egyesek kezében, a köz- 
jóllét fölemelésének éppen oly rúgója, mintha 800 ft a köz- 

pénztárba folyna, és ha azalatt, mig ajkainkon a közügyek 
iránti buzgalom sallangos szavai oly szép phrázisokban hang- 

zanak, keblünkbe az önérdeket befészkelni nem engedjük, 
remélhető : hogy a törvényszék itt marad. 

Az uj bizottmány tagjai a legnagyobb földbirtok osz- 

tályából : gr. Bethlen Gábor, gr. Mikes Benedek, Pótsa 
Ferencz, Horváth Dániel, Péchy János; és Erzsébetváros 
részéről : Karácsoni István főbiró. A szavazatjoggal felruhá- 
zott 25 frtos adózóknak szavazati czédulájukat junius hó 

1őig kell betölteni, és az alakulandó bizottmány elnöke 
főispán ő mlga kezébe küldeni, ki a bizottmány létrejöve- 
telén kifáradhatatlanul dolgozik. 

A járásbirák száma a rég kinevezve volt, V. urral 
növekedett. Miért is ne? ki magában ihletetséget érez, sza- 
bad concurrálni. A hidvégi járásbirón kivül, a többi 
még a központnál van, átnézendők és folyamatba inditan- 
dók a volt cs. k. járás-hivataloktól átvett, és a közeli idő- 
ben nagy munkával regestrált peres actákat, azoknak né- 
melyik a járási beadványi jegyzőkönyvben uj számokat adva, 
jegyzőkönyve számát ezeren felül vitte, más meg halomban 
tartva csodálkozik, hogy öt helységü járásnak hogy lehet 
több peres irata, mint a tiz helységünek, s várja az utasi- 
tást, hogy mit tegyen. Ily kezelés közepette a levéltári fe- 
lelősség minden nap terhesebb; egyébiránt a tevékenység 
a törvényszék minden zugában folytattatik, a hivatalos órákon 
kivül, melyek az ajtókra felfüggesztve, és az egyes kiszeg- 
zett instructiókban megemlitve nincsenek, lehetne az időt 
tetszés szerint használni, lehetne a hivatalnoknak magán 
ügyekben szerepelni, lehetne vadászni, a vadászat fáradal- 
mát az erdélyi gabonapusztitó gyárak egy adag készletével 
közszemlén kipihenni; ha az ily hajlamokat a főispáni és 
elnöki éber figyelem csirájában ki nem oltaná. 

enst, hogy vándorló megyénk a központról, hová kedves 
" 

ze 
mIE 

TARCZM. 
Kétszáznegyvenhat éves szerelmes levelek. 
Az alább közreadandó két levél az erdélyi Jármy 

nemzetség levelei között szállott le korunkig ; mindkettő a 

török fővárosból küldetett Erdélybe, a mint látható a távol 

levő férjtöl a hon maradott nőhez. Az iró az Erdély részé- 

őli követség tagja lehetett; s leveleiből legalább kivehetni, 

hogy nem fogságban, hanem kötelességből tartozkodott az 

ozman fővárosban. 
A mennyiben a kézirat jellegéből kilehetett venni, 

„Radák"* név van a levél alá irva, de ezt bizonyosan meg- 

határozni nem lehet; jeles régiségbuvárunk Torma Károly 

megvizsgálván az aláirást, szintén nem tudott határozott 
vé- 

leményt mondani róla; annyival inkább, mert történeti ha 

gyományainkban semmi nyoma sincs annak, hogy valame- 

lyik „Radák" akkor tájatt követséget viselt volna ottan; 

énnélfogva Torma azon véleményre jött, hogy azon aláirott 

név „Rédey lehet, minthogy e családból volt kiküldve tö- 

lök követ akkor tájatt, midőn e két levél iratott. 
Nemzedék- 

tani nyomozódás alapján kilehetne csakugyan venni az iró 

nevét, a mennyiben e levelekből kiviláglik, hogy Köpeezi 

Annának férje volt a levéliró. 
Akárki irta e levelet, annyi bizonyos, hogy 

magasabb 

állásu elődök tollából eredett, s igy annak közlése által ugy 

hisszük érdekes adatot nyujtunk az akkori családi élet jel- 

lemzésére. 
Nem levén e levelek czélja az, hogy 

általuk valamely 

történelmi momentum tisztáztassék, a név kétségben 
hagyása 

Maellett is el van érve ezeknek közlése által azon 
társadalmi 

körbe vágó czél, hogy öseink két százados családi titkaiba 

mémileg bepillantsunk, s meg ismerjük azon derék magyar 

gazdasszonyokat, kiknek férjeik az akkor leghatalmasb 
világ 

városból is visszasovárognak azon puha kenyér mellé, me- 

lyet előkelő nejeik saját szép kezeikkel dagasztottak; azon 

szép kezekkel, melyeknek ekkorig tan csontjai i8 elvegyül- 

tek a közös édes anya földjébe. 
A levelek időrend szerint igy következnek : 

gatenteol edes zerelmes keduem zerentt való tarsom 

minde hozzad tartozokkal egietembe, minde kiuansagod 

zerentt való iokat kewanok megadatnij. Leg
ien az zentt Is- 

ennek nagi hala edes zerelmes tarsom en ide io egesseg- 

gel birok mind az velem valo zolgaimmal 
eggiütt, ki fele- 

elletek is az en Istenemteol zivbeol kievanok meg adatny. 

Talam edes tarsom immar ugian el untad az en sok leuel 

rasomat chiak oluastatnijs de lassad en biz
oni meg nem 

levihetem kogi ne iriak, valamikor modom es alkalmato
s- 

ságom vagio hozza. Ennekem penig felettes ige' 
nagi keon- 

niebbsegemre vagio ha chiak egi Érdely feleol ide ieoneo 

embert lathatok is, tehat ha mikor az te levele
det lathatom 

itilheted magadba ha nekem az ige nagi vig
aztalasomra ne 

volna. El hitteln ede, zerelmes kednes tarsom hogi elég bu-
 

ulasid gondo todasid lehetnek naponkent es leottenek is, 

e ugia az letenertt kerlek minde effele heaba
 valo ember 

ztálo nianalta betegseg velle hordozo teoreodes nelkivl 

egi el es otálmazzad egessegedet Az my zent Isteniv
nk az 

kibe mi biztunk eleiteol iogna tudod hogi gonduiseleonk 

volt, E tjanu bizoni az lezen, tudom en az emberek al- 

apot s rdelibe de legien ugi az mint Iste' akarta po- 

kol i ko m ivdebt el uarny. Itt az Teoreokeok azt 

Dezellik edes tarom hogi egi fele zerechyenek vadnak az 

dik chiak az feonenybe laknak es henernek mikor io iv- 

keo vagijon mindsirnak mikor gonoz eorevln
ek, ]. . 

tapsolnak es ugrandoznak, okat ezt mongiak hogi 

az io ivdeo unta gonoz, az gonoz uta' io ivdeo 

lezen. Azert edes lelkem tarsom, ha Iste' most egi keves- 

se tauol vetett egi mastolis de vgia' nem kel ketsegben es- 

ni, es azon teoreodni mertt Vr eo, tuggia mit czelekedik. 

Modod es ivdeod leuie ennekem minde oda valo dolgok- 

rol magad allapattiarol iry beosegesse, azt is ad ertesemre 

edes tarsom ha vagio' elegedendeo keoltseged, mint es hogi 

vagy, az te zekeredet ha meg hoztak es ha kedued zerentt 

uagio, ez farsangott az attiafiakkal mint es hogi mulattatok. 

Ha penig Caspar meg ot volna ket paripat hozzon be el ne 

mulassa most ige io arra volna ith. Ird meg aztis ha zko- 

fium aranyra vagio zivkseged egieb dolog feleollis mert iti- 

le hogi Immar Balassi vram sem fog kesni itt, teolle min- 

deneket meg kivldenek. 
Ersok azzonnak sok io akaratomat mongiad edes tar- 

som, az teobbinel eggivtt, tanullianak, mert ha Iste haza 

vizge' semmit ne' vizek nekik. Tudom edes tarsom volt gon- 

dod rea, de Balassi Ferencz eochijemteol kellet volna vetni 

valo zabott kerned tuggia hogi tartozik minde' eztendeore. 

Edes zerelmes tarsom el hitte' hogi mindenekre gondod 

vagio segillyen is Iste minde dolgaidba' zerenczesse az 

mint ez eleottis irta! edes lelkem tarsom emberseges zolga 

nelkül ne had magadat, ne zanniad az fizetest nekik. Eo- 

tues Isvant ha lehet megmarazzad bizoni ha elek nem leze' 

karara. Imecz roz Miklos itt immar kett vttal akart teoreok- 

ke lenny, eleg busulasso' volt egi nehanizor miatta. tala' 

vgia' ki kivldeo' Balassi Vrammal, minde' Jo akaro vraim- 

nak az kiket Ismer' zolgalathomat mongiad edes zerelmes 

tarsom. Im irtamis az kiknek Irhatta'. Ird meg aztis kichioda 

Biro Vasarhelt, es mint vadnak ot az vraim. Balassi Vram- 

tol ha eleb nemis meg latod edes tarsom biízoni zepp aijan- 

dekokat kivldeok chiak ne bankoggial es ne gondolkoggial 

ne teoltze azzal keduet sok gonoz akaroinknak hane viga' 

legy. Kedved zerentt valo givmeolczevkkel edes tarsom ked- 

veskedhetne, mikor az el vitelebe mood volna vgi mint na- 

ranzij, pomagranatt, citrum, Limonij, ige' zep zeoleo, Din- 

nije, gesztemije, cziudalatos zep es Jo izt almak. 

Ha Isten akaria annakis ideie lezen. Aggia Iste' ze- 

relmes kedves tarsom hogi en teged reovid ivdeon bodog 

zerenczies allapotba lathassalak algio' meg tarchio' meg 

amaz nagi hatalmu Isten, az ki kesedelmes az haragra Ir- 

galmas es haijlando az kegiclemre. Keolt az híres neues, 

meg vntam Constantinapoliba egi roz romlodazot házban. 

Zinte habarnizat szivtt vala Leorinz vra'. Edes tarsom meg 

latod aztis kivldeok en teneked. Lelkem tarsom, az tavali 

husvett napi eontteozes el mulik ez eztendeon, talam nem 

vizesedem most megh. 
Ersoknak ige zep kis ebett tartatok, ige Jatekos. 

Tarchion megh megis iste. Die 17. marty 1616. 
Az te igaz Jo akarod 

zerelmes tarsad 
(Aláirág.) 

Kivül: zerelmes attiamfianak ...... zerent 
valo Keopeczy.....k adassek Egerzege 

Erdeliben. 
II. 

Istenteol edes zerelmes kedves tarsom, minden' hozzad 

tartozokkal eggivtt kedved zerentt valo egessegedet allapa- 
todat kivanom megh adatny. 

Edes zerelmes kedves tarsom, irta' vala az minapibann- 

is hogy az labomon valo tavalij gonoz niaualiam ittis fel 

keresset vala, es felette nagi faydalommal harmincz napig 
bizony.... g kinoza..... 

... (ki van szakadva) 
.- 

..- 

Hogy fizetést/ éppen ingyen senki ne huzzon, ugy hall- 
juk megrendeltetett, hogy a közel lakó vidékbeli disponi- 
bilisek bejőjenek, s mig a restans ügyek tisztába hozatnak, 
rangjok szerint munkálkodva segitsenek, igy közülök na- 
ponta rukkolnak be, s a már elhelyezettekkel véletlenül ta- 
jálkozott, ily felkiáltással : ki hitte volna, kogy még együtt 
dolgozzunk i 1 egymást átölelik s egy pár csókot váltnak. 

A behivottakra nézve tett intézkedés méltányos és szük- 
séges; mert a halomra gyült irományok currens munká- 
jánál, mint a terhes beteg operálásánál mentől több szak- 
értő orvos részesül, az orvosi tudomány annálinkább edző- 
dik, mezeje annálinkább terjed, mi az emberiségnek csak 
használhat; elfoglalkozva igy telnek napok, mig a sok ur- 
gens után a szép Prima megérkezik s uj hónap kezdődik 
a sok aeta pedig rendre leörlődik. i. f. 

Maros-Ludas, junius 5. 1862. 
Sajátságos dolgok történnek s még sajátságosabb az 

hogy azoknak csakugyan egyebütt nem, mint itt tartózkodó 
málitiosus előidézőinek nem lehet valahára nyomába jöni 
s a keresett jutalmat példáson kiszolgáltatni. Úgyan is e hó 
3-án azon hallatlan esemény adta elő magát itt, hogy a 
Maros folyóban azon helyen, hol a falusiak vizért szoktak 
járni s gunyát tisztitanak, alig egy pár lépésnyire a part- 
tól, egy rongyba kötve, kővel terhelve, mely mintegy 4 
fontot nyomott, s egy darab uj zsinorral volt összeszoritva, 
talált egy falusi parasztasszony 38 mond harmincznyolez 
darab hamis egy forintos bankjegyet, melyet azonnal az 
itteni cs. k. adóhivatalnak, és ezáltal a járási szolgabiró- 
nak, ki éppen megérkezett, szolgáltatott át. A nyomozás 
folyt, de a tényezőt napfényre hozni nem sikerült. Persze, 
itt sem hiányzottak, a jóakarók által előidézett, czélba vett 
üldöztetések tárgya, vagyis jobban mondva, személye ellen 
irányzott gyanusitó rágalmazások. Még sajátságosabb e tárgy- 
ban az, hogy egy elismert szájhős, alig e jegyek az adó- 
hivatalnak történt átadása után egy pár perczczel beállit 
oda, követelvén a jegyek kiadását, dölyfősen megjegyezve 
hogy ezen ügy kinyomozásával ő van megbizva. Áz eset 
nagyon kétes, mert a jegyek egy része használt volt, a 
mi arra mutat, hogy több helyről gyüjtetett a végre, hogy 
compromissio idéztethessék általuk; másfelől gyanus az is 
hogy kis vizbe, oly helyre, hol legtöbbet járnak, oly közel 
a parthoz, s oly gondosan tették, hogy azt minden esetre 
valaki kapja meg. Soká a vizbe nem lehettek, mert az esetbe 

kett hett mulva ki ugia' meg czelekette' volna, de vartam az 
Vrunk eo naga ide ieouendeo postait, az el erkezven azon 
nal ki küldetem. Az Kandahari patiolatot meg veottem, Zko- 
fium aranniatis regi pappirossal, aztis ki kivldeom. Egieb do- 
logrolis mindenekreol beossegesse' irok. Ez alat edes kedves 
zerelmes tarsom, ha lezen kiteol irij teis ennekem, Irtam 
mind Balassi komamnak mind Evehijemnek, zoluan vellek, 
tala' modot talalnak az el küldesseben. Bezzeg edes zerel- 
mes tarsom enis immar ecczer eoreomest ehetnem ige az 
cziukott, az te sütted lagi czipoval, kit engeggie' meg Iesten. 

Legien az zent Istennek nagi hala, mostan ige' io eges- 
segem vagio, az labomnakis semmi faijdalma ninchie, mely 
io egesseget te feleolledis ziue' zerentt kevanok hallany Pa- 
nazolkodhatna edes zerelmes tarsom hogi illie' ritkan irz 
ennekem, de tudo' azt hogi te raitad el nem mulnek De 
bizonij mind az a mi Balassi attiankfia bivne. Bizony busul 
tunk raita itt Balassi Vrammal hogi ollia' gondviseletlenek 
ki feleol irtunk is Immar nekik mi lehesse az oka. Irtam 
vala aztis edes Annokom hogi Caspart ki inditom talam 

Itt mij minniaia' egessegben vagiunk nagi Leorinzki 
igiekezik eztendeie el telue, enis ki fogom bochiatani 
hizem tala immar Vrunk eo nagais nem tart mindeltig 
itt engemetis, soha az Iste Constancinapolnak chiak az hi- 
rett se atta volna hallano,mert bizoni rabsag az itt valo 
lakas, mind az altal az en nagi bivneimert legie vgi az 
mint Isten akarta Tudom az en... (kivan szakadva) . .. 
ollam el nemis hagy hane' az orozlanok keozeottis gongia 
vagio ream; Edes lelkem tarsom, Veres Mate-ak en zom. 
mal meg mongiad hogi most tauol letembe innkasea 
meg Jambor zolgalattiat, meg lattia ha Iste haza uizep 
meg ailjandekozom. Eotues Istuani ne' tudom ha meg ma- 
radot, eois tivrico immar egi keues ideig, zolgallio ke- 
dued zerentt, bizoni ne' lezen Karara, az teobbinek azon- 
keppen. Ezt most reonideden iram Caspartol ha Isten akaria 
beonebbe irok es Izenek. Edes lelkem kedues tarsom sem- 
mit ne bankoggial, tudom eleg busulassod lehet, de ne 
gondoli velle, azzal iar ez az roz világ, de chiak mi lehet- 
nenk eggiütt, mindent elfeleitenenk. 

Az leani azzonioknak keozeonethemet ige tanulianak. 
Balassi Ferencz egi lada Koppaztott veott, meg mond- 

hatad Gerendi Martonnénak hogi ha Ieten haza uize enis 
nizek az leanianak. Edes zerelmes annokom, en itt az Pe- 
ter biro boraban Ihatna meg untam az ide valo roz ereos 
lug ziniv borokat. Ha Iste adna hogi haza fordulhatnek, 
vihetnek edes lelkem tarsom malosat mert itt az ki ott egi 
eitelt tenne meg vehetem tizenket penzen, felette io malosa 
penig. De haggiuk amaz zentt Istenre edes tarsom minde' 
dolgunkat. Tarchian meg az az zent Isten ennekem teged 
lelkem kedves zerelmes tarsom. Keolt az roz bivdeos Con- 
stantinapoliban . . . 6 maij 1616. 

Ez sem iob orzag Érdelinel edes annokom, mesrtt ittis 
az czereznie zinte most sendiül, eretlen zedik le, es ug 
aruliak. 

Az te igaz Jo akarod zerelmes tarsad 
(Alairás.) 

Kivül: Zerelmes kedves tarsomnak attiamfianak , 
Keopeczy Azonnak adassek Egerzegen 

Erdeliben. 
Röviditések: 

illle = ilyen halló = hallom 
ollia = olyan ugiaa — ugyan 
tehesse = tehessen tala — talán 
ige igen ne' = nem 
vagio = vagyon ihatna! = ihatnám 
tudo —= tudom s. t. b, 



összementek volna, a tehát fris tett, s ugy volt kiszámitva, 
hogy kedden, mint hetivásár napján kapják meg, és hogy 
aztán a vásárrajövőknek lehessen mentől szarvasabb előadá- 
sokat tartani. . 

A nyelvkérdés is szönyegre jött nálunk anuyiban, hogy 
egy itteni gyufát és pipát áruló eltiltatván a fgs királyi fő- 
kormányszék által, a birtokosság és közönség nagy kárára 
folytatott szeszárulástól, e kedvezőtlen válasz s több pana- 
szos felek hallatára, az azt kézbesitő szolgabiró urnak ki- 
csinylőleg mondá : hogy irjon annak a guberniumnak, hogy 
én e magyar választ nem fogadom el, értekezzék velem 
németül s nem más nyelven. Lám hol akarják az ország 
igazgatását kezdeni? Mintha bizony nem mindegy volna 
akár németül, magyarul vagy románul válaszolnak, miután 
ez zsidóul ugy sem történik meg, s miután e nyelven ki- 
vül, mást ugy sem ért jól a megsértett panaszló. Hanem 
ebben megint az a szép, hogy a kedvetlen választól elká- 
bult Grosshándler elfeledte, hogy panaszát a fgs királyi fő- 
kormányszékhez magyarul adta be, melyre csak e nyelven 
remélhetett jó, vagy rosz feleletet. 

Kiváncsiak vagyunk ez ügy kimenetelére főleg azért, 
hogy lássuk, paczkázhatik-e ily egyén még a felső hatóságok- 
kal is. Bocsánatot kérek hosszadalmasságomért, de én most 
tartom időszerünek. Boldog ünnepeket kiván 

Figyelmesi. 

Nagy-Várad, junius 4. 1862. 

Bihari levelek. 

Sokszor az emberi ész megdöbben azon gondolatra, 
ha boldogság-e a mit keres? ba annyi küzdelemteljes szen- 
vedés folytonosan szét porladozik a semmiségben, soha be- 
nem tölti azt, hogy ösvényt verjen a névtelen egyházba, 
hol végreményeink — a szelid béke, a nyugodt megelége- 
dés s a testvéri egyetértés — oltártüze ég. . .. miért van 
az, hogy egyik nemzetet jobban szereti Isten mások felett ? 
Vagy van-e nemzet, melynek több tisztább jellemü nagyokat 
s népet adott volna az ég, mint a [magyar nemzetnek ? 
Ez év tavaszán az árvizek nyargalták keresztül a hazát, s 
most a hónapokon keresztül tartó nagy szárazság csüggeszti 
el a kedélyeket. Ez okból szinészeink is, bár mindent el- 
követnek a változatos játékrend által a közönség rokonszen- 
vét s pártolását megnyerni, nagyon gyér látogatásnak ör- 
vendenek; de nem is lehet máskép, ha meggondoljuk azt, 
hogy a nehéz idők s elemi csapások daczára, az adóbehaj- 
tás városunkban ujból megkezdetett. - Pénzünk nincs, re- 
ménységünk a nyári takarást illetőleg annál kevesebb, igy 
azután nagyon természetes, ha mind saját, mind szinészeink 
pénztára folytonosan deficitben szenved. 

Az ország kormányzója Pálfly Mór ő nmlga mult hó 
24-27.ig megyénket is beutazta; városunkban két napot 
időzvén. Itt mulatása alatt ő nagyméltóságát a városi ható- 
ság disz-polgári oklevéllel lepte meg. 

K..... urat, ki a menekülés savanyu 
kenyerét több éveken keresztül izlelte számüzetésében, s 
esak pár éve jött haza szülőföldére, meglátogatta a napok- 
ban egy állitólag külföldről jött régi jó ismerős barátja, s 
miután honn nem találta, felkérte a háznál levőket, hogy 
hazajöttével küldjék szállására. Másnap idegenünk, éppen 
midőn őt fölkeresni ment volna, találkozik K... G... vel 
a sz. László téren; az idegen, miután a leirás szerint, mit 
a házi cselédtől puhatolt ki, rá ismert régi barátjára, kérdi 
K. G. urat, hogy ismeri e öt ? 

— ,„Én nem emlékszem, hogy találkoztam volna önnel. 
– ,Hát nem emlékszel pajtás a cubai expeditióra, 

honnét alig tudtuk fogunkat nehányan elvinni 4 
- ,„A cubai expeditióra emlékszem, de önre nem... * 
— MHát a martiniduei szép napokra, hol együtt annyi 

sok jó napot élveztünk ? 
— ,Arra is emlékszem, de ön arczát ott sem találom 

emlékeim között.4 
— ,Nagyon csodálkozom barátom, rövid emlékezete- 

den, hanem azért kénytelen vagyok hozzád fordulni, segits 
ki zavaromál. kölcsönözz nekem csak pár napra 200 fitot. 

— Sajnálom, uram, éetn is szegény 
ördö kérégét nem telj 
ördög vagyota kbarátom, engemet hozzád (Garibaldi Mtl- 
dött, biztosithatlak , [fontos küldetésem van, s miután raj- 

tam nem segithetsz, kérlek ajánlj T. . K. s Gy. 4. A... 

urak egyikének, kiknek azután missiómat is fölfedezem. 

— ,„Uram, mint előttem egészen ismeretlent, nem 

ajánlhatom senkinek, annyival is inkább nem, mert mint 

látom, ön egy szemtelen charlatán. . . * 
Erre az idegen ,„na hát vessz el vad oláb kutya 

egy késsel K... Ő-re tör, ki azonban kikerüli a szurást, 

s rendőrökért kiált, két rendőr azonnal ott terem, az emis- 

sariust nyakon csipik s már a város börtönében várja méltó 

büntetését; mint a vizsgálatból kiderül, Erdélyhonból való 

zsidő. Örizkedjünk a charlatanoktól. . ... 
A bécsi lapok azon hirére, hogy a provisorium hiva- 

talnokainak le kellend tenni az esküt a februar 26-iki pa- 

tenere, itt több megyei tisztviselő — kiket a sors, kellő 

képzettségük mellett , ürestarisznyával látott el a hosszu élet- 

tartamra - nagy aggodalomba jött. r.ll. 

1e 

KÜLÖNFÉLÉK. 
— A ,P. H.*-nak irják Bécsből : A külügyi politika 

kedvező állása vagy a birodalmi tanács pénzügyi bizottságá- 

nak erős magatartása, vagy talán mindkettő idézte elő a ha 

diköltség kiméletére vonatkozó azon nem csak pénzügyi, de 

külpolitikai és közgazdászati tekintetekböl is igen nevezetes 
eljárást, melyet ezennel még mint ujdonságot közölhetek, 
t. i. hogy ő es. és ap. kir. Felsége folyó évi május hó 22-én 
kelt legfelsőbb elhatározásával elrendelni méltóztstott, misze- 

rint az összes hadsereg minden csapatinál mindazon katonák, 
kik 1854 óta szolgálnak, önkivánságaikra szabadságra eresz- 

tegsenek és folyó évi junius-hó végével tartalékba tétesse- 
uek át. Már azt belehet vallani, hogy a birdalmi tanács 
pénzügyi bizottsága csakugyan erősen és erélyesen müködik, 
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kivált a hadiköltségvetés körül; megéjszakáztatja s megiz- 
zasztja még a miniszter urakat is, mint azt Degenfeld ő 
exelja tegnap maga kijelenté. Mig a mult szerdán erősen 
fellépett azon anomalia eltávolitása végett, mely szerint a 
volt modenai herezegség idegen hadcsapata Ausztriában 
Ausztria által tartatik fenn, jóllehet a költségeknek, melyek 
havonkint most már csak 70,000 frtra rugnak - visszatéri- 
tése mellett; csakhogy, ez a visszatérités mikor fog történni, 
az a legbizonytalanabb kérdések egyike, ugy tegnap is si- 
került a békeállásnak 92 millióra tervezett költségvetését a 
hadügyminiszter urral 84 millióra leszámittatni, melyet aztán 
a bizottság azon megjegyzéssel hagyott helyben, hogy az agio 
leszállása esetében mégtalán ezen költségvetésből is megkimél- 
hető összegek az egyetemes államkincstárnak visszaadandók 
lesznek. Ama 84 millió összeghez azonban még 8 millió kiadás 
a hadijövedelmekből van előszámitva. Ezen pénzügyi bizott- 
ság tegnapi ülésében érdekes volt az 50 milliónyi államköl- 
csön s illetőleg az 1860-diki sorsjegyek kiadása iránti tör- 
vényjavaslat tárgyalása is. Némely tagok ahhoz kötötték az 
engedélyezést, ha a telekadó, mások, ha általában az adó 
fel nem emeltetik; voltak olyanok is, kik egyátalában nem 
akarták megszavazni a kölcsönt, mit ezen táborból egy igen 
tekintélyes tag nyilván azzal indokolt, hogy e kölcsön enge- 
délyezése annyi lenne, mint bizalmat szavazni a pénzügymi- 
niszteriunmnak. A bizottság többsége azonban a kölcsönt 
illető törvényjavaslatot - némely módositásokkal mégis el- 
fogadni sziveskedett. 

— Sopronból irják, hogy az ott néhány nap óta tartoz- 
kodot Ormodi Bertalant, a magyar biztositó társaság ügynö- 
két elfogták és a soproni lovas laktanyában szigoru örizet 
alatt tartják. 

— A munka- és vándor könyvekbe iktatandós vándor- 
lási engedélyek, felsőbb rendelet folytán, ha Magyarországon 
belül használtatnak magyarul, ha pedig külföldre szólnak, 
magyar és német nyelven szerkesztetnek. 

- Beregszászy zongorái a londoni világkiállitáson 
igen sok sikert aratnak. Cambridge hg. Southerland hgnő 
és gr. Apponyi a legnagyobb elismeréssel szóltak róluk. E 
siker annál inkább emlitésre méltó, mert igen sok zongora 
van kiállitva. 

- A Bibliotheca Corvináról szomoru hirek 
érkeztek. A „P. L.4 Kubinyinak m. hó 21-dikéről, Kon- 
stantinápolyból kelt leveléről emlékszik meg, melyben buvár 
hazánkfiai azt irják , hogy nincs remény e könyvek meg- 
kapásához; a lemásgoltatáshoz is csak talán. Fuad basa, 
nagyvezérrel semmire sem tudtak menni, miért is a nagyuri 
kincstárnokhoz fordultak, ki egyszersmind a könyvtár fő- 
felügyelője. Ez igen szivesen fogadta őket és csibukkal is 
megkinálta. Kubinyi nem dohányos létére azon áldozatot 
hozta, hogy öt csibukot szítt ki egymásután; de a könyv- 
tárba, mely után annyira vágytak, nem léphettek. Nagy 
kérésükre a kincstárnok végre nehány kötet könyvet hoza- 
tott elő, melyek bársonyba kötve, fényesen aranyozva, Ma- 
gyarország és Hollós Mátyás eczimereivel ellátva vannak. 
Buváraink azonban fájdalmasan vették észre, hogy e köny- 
vek penészesek, mert nyirkos helyen tartatnak. 

— Tökölyi- és bujdosó társairól Donáth Mátyás 
ur Konstantinápolyból még a következő értesitést közli : 
„Izniken (Nicomedia) az örmények mintegy kilencz évvel 
ezelőtt uj templomot épitvén, az ó temetőben talált sirkö- 
veket az egyház falaiba felhasználták, berakták. Ekkor Tö- 
kölyi sirkövét is hihetőleg kimozditák helyéből, mert ez 
most helytelenül fekszik nagy fák sora alatt, mindjárt az 
ut mellett egészen a földbe sülyesztve. Tökölyi bivei a 
„Kazuklu eszkelők felett voltak letelepedve egy faluban, 
melynek most már csak temetője tudatik. Helyét azonban a 
törökök most is „puszta magyar falunak" nevezik. Egy 
„magyar oglut magyar fi) nevü öreg ember még él Serajli- 
ban e bujdosók utódai közül. A mult nyáron, midőn a no- 
gaji tatárok Törökországba költöztek, e tájra is vetődtek kö- 
zülök s a temető helyét áskálni kezdették, de mivel keresz- 
tekre bukkantak; az ásást abban hagyták." — Bár mindazon 
hazánkfiai, kik e történetileg emlékezetes helyeken megfor- 
dulnak, ily gondossággal gyüjtenék össze az ottani nép kö- 
zött élő magyar hagyományokat, hogy igy idővel tökéletes 
képet nyerhetnénk a Rákóczi korszak kibujdosott, sokat 
szenvedett bajnokairól ! 

- E hó 6-án a magyarországi gazdasági-egylet nagy 
gyülést tartott Pesten, mely a Királyhágón inneni részre is 
nagy fontossággal bir azon memorandum által, mely ő Fel- 
ségéhez a magyar vasutak kérdésében állittatott meg. Ebben 
erős érvek vannak felhozva a várad-, kolozsvár-, brassói vo- 
nal mellett. Az ő Felségéhez a szakosztály által szerkesz- 
tendő felirat benyujtásával gróf Károlyi György elnöklete 
alatt gróf Zichi Ferencz s báró Sennyei urak bizattak meg. 

— Endrödről (Békésben) irják ,M. O.4-nak, hogy az 

ottani elöljáróság több legényt, kik husvét hétfőjén a femp 
lomhoz töszomszéd korcsmában garázdálkodtak, verekedtek, 
istent káromoltak, megfenyittetett. Valami 19-én lehettek, s 
köztük egy zsidó, ki már többször volt büntetve s ki a ve- 
rekedés egyik kezdője is volt. Ennek következtében az end- 
rődi zsidók panaszt tettek az előljáróság, illetőleg a biró el- 
len, hogy ünnepüket megszentségtelenitette s hatalmával visz- 
szaélt. A járási szbiró máj. 22-kén a birót, teendő vizsgálatig, 
hivatalától fölfüggesztette. A többi előljárók, mint a kik a 
büntetés megszabói voltak, rögtön a főispáni helytartóhoz 
mentek, kijelentve hogy ha kedvelt birájuk vissza nem he- 
lyeztetik, ők is elhagyják a község házát; de lelépésük nem 
engedtetett meg. 

— A „Narodni Listit sajtó pörében a vádlott a tszék- 
hez azon kéréssel fordult, hogy a végtárgyaláskor a követ- 
kező tanukat hivják meg : 1) Sehmerling államminisztert, 
hogy bebizonyitsa, miszerint dr. Klaudinak dr. Hein jelenlé- 
tében azt mondotta, hogy irjanak ellene bármit, senkinek e 
miatt egy hajszála sem fog meggörbülni, s midőn Klaudi 
megjegyzé, hogy a cseh tszékek máskép gondolkodnak, 
azon feleletet nyerte : „hogy ez tulzott félelmesség!« 2) B. 
Bach Sándor követet, 0. Helfert és Dedea rendőrfőügynököt, 
hogy bebizonyitsák, miszerint Hawlicek birói ité-- 
let nélkül volt Tirolban internálva. 3) Dr. Wankát 
és Jaroscht, annak megmutatására, hogy Hawlicek mindig 
egészséges volt; de Tirólban megbetegedvén, nemsokára 

meghalt. 4) Dr. Hammerniket, mint szakértőt azon kérdésbeni 
hogy kedvezőtlen éghajlat alatt és a sors feletti bánatban 
szembajt kaphatni. 5) Lasser és Mecséri minisztereket, hogy 
bizonyitsák be, miszerint a császári hivatalban most is oly 
férfiak vannak alkalmazva, kik már Bach alatt szolgáltak; 
hogy a birod. tanácsosok egybehivásán kivül nem bocsátta- 
tott ki rendelet vagy utasitás az uj rendszer megszilárditá- 
sára; hogy Magyar- és Horváthországban a februari patens 
iránti ellenállás most is tart, hogy nincsmég eldöntve, mint 
kellene ezt megszüntetni, hogy ez volt tüzetes oka a pénz- 
ügyi javaslatok a birod. tanács elé való terjesztésének. 6) 
Sehuselka, Palaczky, Rieger és Smolka urakat, hogy mond- 
ják ki, miszerint élénk az aggodalom, hogy az alkotmány, 
a mint ezt Schmerling szervezte, valósithatlan és absolutis- 
musra vezetne. 7) Végre 11 polgárt és földes gazdát, hogy 
a ,N. L.4 olvasói az incriminált czikkben, melynek czime : 
„Bízzunk-e ?4; — semmi izgatót sem találnak. A tanuk meg- 
hivását a tszék azonban elveté. 

POLITIKAI HIREK. 
Francziaország. Páris, maj. 29. A „Don. Ztg"- 

nak irják : A császári kabinetben nagy élénkséggel tárgyal- 
ják az olasz ügyeket. Alkudozások folynak közvetlenül a 
császár és Metternich herezeg közt, melyek kétségen kivül 
fontosak. Ugy látszik, hogy Napolecon Lajos végre határo- 
zottan nyilatkozik olaszországi tervei, vagy is inkább óhaj- 
tásai felől, s tudósitó azt hiszi, hogy egy Ausztria és Fran- 
eziaország közti komoly összeütközés veszélye el van háritva. 
Ha a cselekvő párt felülkerekednék s támadólag lépne fel, azon 
esetre még az sem valószinetlen, hogy Francziaország Ausz- 
tria jogai- és birtokállásának érdekében fogna beavatkozni. 
Mióta Napoleon Lajos többé nem menekülhet azon meggyő- 
ződéstől, hogy ő valamely területi nagyobbodást Olaszor- 
szágban Anglia nyilt ellenségeskedése s igen valószinüen 
európai háboru árán fogna megvásárolni : Olaszország egy- 
ségesitése iránti érdekeltsége rendkivül meghidegült. Más- 
felől azt hiszi, hogy Róma megszállását nem kell felhagynia, 
s ugy látszik, Bécsben is hasonló nézetben vannak. Az elől- 
emlitett alkudozások folytán volt ugyan szó arról is, hogy 
az egyházi államban levő franczia helyörséghez egy kis 
piemonti jutalékot is adjanak: de ezen tervvel ismét fel- 
hagytak. Egyébiránt az utóbbi hetekben a császár ismételve 
irt sajátkezüleg a pápának, s ha levelező jól van értesülve, 
az osztrák követ, legalább egyikéről ezen iratoknak, elkül- 
dése előtt, tudomást vett. 

Páris, jun. 1. A „Moniteur* jelenti, hogy a helyőr- 
ség Rómában tetemesen leszállittatik, a „Constitutionnel 
pedig Lavalette elutazását tudatja. Ezek örvendetes hirek, 
melykeet azonban nyomban követnek mások, melyek nem ily 
kedvezők az olaszok ügyére nézve. Igy, Montebello gróf, 
nem rövid ideig tartó mulatásra számit Rómában. Utasitásai- 
val jobban meg lesznek elégedve Rómában mint Turinban, 
és Áusztriát illetőleg felvilágositást ad azon jegyzék, me- 
lyet a pápai kormány az orleansi püspök befolyása alatt, 
éppen most szerkesztett. A pápai kormány határozottan ki- 
jelenti ebben, hogy semmiféle egyezményhez, mely nem a 
villafrancai szerződéseken alapul, járulni nem fog. 

A ,„Constitutionnel*-nek lapunk tegnapi számában érin- 
tett ezikke, mely Rómában, állitólag, a status qduo fentartá- 
sát helyezte volna kilátásba, meglehetősen el volt ferditve 
a távirati kivonatban. Azon czikk vége ugyanis szó szerint 
igy hangzik : „Arról van szó, hogy a pápa biztonsága 
Olaszország legitim érdekeivel kibékittessék. Ez a Franczia- 
ország által követett politikának kettős czélja; és mi egy 
nagy lépést fogunk tenni a megoldásra, ha Francziaország 
többé nem fog egy merev non possumus-sal állani szemben, 
s ha a római udvar elvégre beleegyezik, hogy egy politikai 
kérdést többé ne tekintsen hittani dogmának.4 

A „Monarchia nazionalet-nak irják, hogy Carignan 
herezeg Victor Emanuel királynak egy iratát vitte Párisba, 
válaszul a császárnak egy levelére, melyben ez azt irta 
volt, hogy az olasz kérdés megoldása eznuttal lehetetlen. 
Erre a király Olaszország sulyos helyzetére s különösen a 
lombardiai legujabb eseményekre utal. E levél volt oka azon 
miniszteri tanácsnak, melyben a császár a római hadsereg 
leszállitását, és Montebello kineveztetését tudatta. A franczia 
lapok egyébiránt azt állitják, hogy az 1859-iki háboruig a 
római helyörség csak egy dandárból állott. Most Goyon 
négy dandárát egy, három dandáros osztályra szállitják le. 

A Patriek következő tudósitást kapott Mexikoból: A 
franczia csapatok Jurien altengernagy parancsnoksága alatt, 
majus 2-án a nép örömrivalgásai közt bevonultak Pueblába. 
Egte a város ki volt világitva. Puebla egyike Mexiko leg- 
jelentékenyebb városainak; 70,000 lakosa van, Veracruztól 
320 s Mexikotól 80 kilometernyire fekszik. Fővárosa egy 
gazdag és független tartománynak, mely Juarez kormányát 
csak nevéről ismerte. Puebla mindjárt kezdetben a francziák 
mellé nyilatkozott, s követséget küldött Jurien altengernagy- 
hoz Veracruzba. Juarez elfogatási parancsot adott ki ezem 
küldöttség tagjai ellen, de az e végre kirendelt csapatok vo- 
nakodtak az elnök akaratát teljesíteni. Orizabatól kezdve, 
egész ut alatt elébe sereglett a lakosság a francziáknak, s 
szabaditói gyanánt üdvözölte öket. Jurien csak igen rövid ide- 
ig fogott Pueblában mulatni s elindult Cholulán át Mexiko felé. 
Spanyol nyelvre forditott kiáltványa, mely minden város- 
és faluban el van terjedve, rendkivüli hatást idézett elé. 
Legujabb tudósitások szerint Jnarez egy kicsiny hadtesttel 
Tacubayában táborozott, s készületeket tett Guanaxuato felé 
vonulni. 

Néhány nap előtt Thouvenel ur egy kimeritő jegyzéket 
inditott Madridba, melyben a spanyol politika s Prim tábor- 
nok mexikoi eljárása éles bonczkés alá vét 

közremunkálásáról, ellenben igen követeli diplomati 
muüködését, a franczia javaslatok életbeléptetésére 
ban, A jegyzék kivonatát távirták Madridba, mire ott 
miniszterianács ült össze, melynek következtébe 
külügyminiszter tudatta a franczia követtel, hog 
ország a kivánt közremüködést, legnagyobb 
gel, nem fogja megtagadni. Barrot Ferdinand ur 
franczia követ megbizatott, hogy jelentse ki a.madridi 



binetnek a császár sajnálatát, hogy magasabb polítikai okok- 
ból nem szánhatja a mexikoi trónt egy spanyol királyi her- 
czegnek. Miután azonban a mexikoi monarchia helyreállitása 
még egy második és harmadik monarchia viszaállitását is 
maga után vonandja, ezek egyikét egy spanyol herczegnek 
szánja, Montpensier herezeg kivételével. A császár t. i. in- 
kább szeretné Don Sebastian herczeget. 

Olaszország. Turin, maj. 30. A mazzinista lapok 
egészen elferditve közlik a lövészegyletek felfüggesztésére 
vonatkozó tényeket. Az „Unita Italia" szerint Garibaldi, mi- 
dön a kőörutazását illető parancs megküldetett neki, igy ki- 
áltott fel: „Én Garibaldi József, olasz polgár vagyok, és 
oda utazom hova nekem tetszik.4 Pedig senkinek sem jutott 
eszébe neki az utazást betiltani. Csak azt tudatták vele, 
hogy többé nem utazik hivatalos minőségben, és hogy ezen- 
tul lövészegyleteket alakitnia szükségtelen. Garibaldinak te- 
hát nem volt oka a fennebbi nyilatkozatra, és nem is tette 
azt. Plezzo senator, ki Garibaldit a lövészegyletek társula- 
tának megbizottjakép követte, Comoba küldetett, Garibaldi- 
nak tudtára adni, hogy az elfogott ifjak érdekében jobbat 
nem tehet, mintha mihamarább Caprerába tér vissza. 

Németország. Kassel, maj. 31. A hivatalos ,Kas- 
geler Ztg. irja: A választófejedelem végre elhatározta, 
hogy a miniszterium lemondását elfogadja; azonban az uj 
miniszterium alakitásaig azok fogják az ügyeket vezetni. 
Ha bizonyosak volnánk, hogy az uj miniszterium alakitá- 
sára már a rendelet ki is adatott, akkor legalább elmond- 
hatnók, hogy ha nem egy lépéssel is, legalább egy gondo- 
lattal előrehaladtunk ; igy azonban folyvást egy körben moz- 
gunk, s az engedékenység csak látszólagos, és mint látszik, 
az is fog maradni. Hire jár, hogy az uj miniszterium ala- 
Kitásával Abée miniszter volna megbizva ; ez azonban csak 
hir, ámbár másrészről tagadhatatlan, hogy a vátasztófejede- 
lem csak ő vele tanácskozik, mig mások iránt, még legkö- 
zelebbi környezete iránt is, teljesen visszatartó. Még maga 
Loszberg tábornoksegéd is, ki eddig folytonos kisérője volt 
a választófejedelemnek, el van távolitva köréből és pedig 
azért, mert kötelességének tartotta, fejedelmét a helyzet ve- 
szélyességére figyelmeztetni. Azon régibb tudósitások tehát, 
hogy a fejedelem végre meggyőöződött a miniszterváltozás el- 
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kerülhetlenségéről, teljesen alaptalanok voltak. Ez a mai 
helyzet, és ez is marad folytonosan, mivel a nagyherczeg 
személyével szoros összefüggésben van, és általa határozta- 
tik meg. Azon remény, hogy a fejedelmet a benső meggyő- 
zödés; rendszerének megváltoztatására vezetendi, csalódáson 
alapszik, és sohasem fog beteljesedni. Ha valami történik, 
azt csak külső kényszer eszközölheti, és valószinü, hogy a 
változás egy nappal sem tart tovább, mint a kényszerüség. 

A ,„Sch. Corr. szerint a bécsi kabinet határozottan 
az 1849 i hess választótörvény visszaállitása mellett nyilat- 
kozott; ámbár másfelől a két kamarai rendszer megtartása 
által, a mediatisált förend jogait is lehetőleg biztosittatni 
óhajtja. A ,N. Nachr.« e közleményre azt jegyzi meg, hogy 
annak második fele az elsőt teljesen lerontja. 

Amerika, Uj York, maj. 21. M. Clellan tábornok 
főhadi szállása jelenleg Richinond mellett van. Jefferson 
elnök kijelentette a törvényhozó-testületnek, hogy csapatait 
nem fogja az államból visszavonni. Azt állitja, hogy ha 
Richmond elesnék is, a háborut még is egész bátorsággal 
lehetne 20 évig folytatni Virginiában. New-Orleansban igen 
csekély rokonszeny uralkodik az unio iránt. Butler tábornok 
egy proclamatiót adott ki, melyben a szegényeket azáltal 
igyekszik megnyerni, hogy ezer hordó füstölt hust és czuk- 
rot, melyeket Orleanzban foglaltak el, igér közöttük ki- 
osztani. 

Ujabbak. Brüssel, jun. 5. A mai „Indep.4 ir- 
ja: A franczia-olasz kereskedelmi szerződést tegnap ir- 
ták alá. Bismark-Schönhausen porosz követnek hosszas 

értekezése volt Thouvenel urral, valószinüleg Olaszor- 
szág elismerése tárgyában. 

— Berlin, jun. 6. A mai „Nat. Ztg.t egy 
Kasseli távsürgönyt közöl, mely jelenti, hogy Loszberg 

tábornoksegéd, ki uj miniszterium alkotásával van meg- 
bizva, legközelebbről az alkotmányhű kormánytanácsos 
Wieganddal alkudozik. 

—– Milano, jun. 6. A „Perseveranza jelenti: 

A kormány a riezi-i növelde bezáratását határozta, mivel 
ott az alkotmányünnep napján pápai lobogót tüztek ki. 

— Belgrád, jun. 6. Tegnap egy szerb rendőr 
az örségen levő török tiszt által tettleg megtámadtatván, 
ez két pisztolylövést tett rá, melyek egy ott elmenő tö- 
rök-tatárt találtak. Ennek következtében a Stambul kapu 
bezáratott, a közlekedés megszünt s népcsoportozás ke- 

letkezett. Ma a csend helyre van állitva; a hatóságok 
közbevetették magukat s a közlekedést megnyitották, a 
török őrség mindamellett felszegzett szuronynyal áll 
fegyverben. A rendőr elfogatott s a vízsgálat megkez- 
detett. A megsebzett török-tatár osztrák szolgálatban van. 

— Athéne, maj. 31. A Walesi herczeg tegnap- 
előtt ideérkezett, s a király meghivását nem fogadta el, 

hanem fogadóba szállott. Ma tovább utazik. A tegnapelőtt 
tartott népünnepen a tolongás közepette, a király köze- 

lében véletlenül egy pisztolylövés esett. A minisz- 
terválság közel áll a megoldáshoz. A hangulat folyvást 
levert. : 

— Belgrád, jun. 7. A szerb kormány tiltakozott 
a biztositó hatalmak előtt a török helyőrség tegnapelőtti 
tüntetései ellen, s a felelősséget, minden bekövetkezhe- 

tő eshetőségre nézve elháritja magáról. 

— Turin, jun. 7. Ratazzi a második kamara teg- 
napi ülésében ezt mondá: A kormány soha sem jogosi- 
tott a romai kérdés korai megoldása iránti reményekre. 
Erkőlcsi eszközöket fog alkalmazni, hogy fővárosunk 

birtokunkba vétele iránti rendithetlen akaratunk által, 
meggyözhesse jogunkról Europát. Egyedül a kormány 
van hivatva, a fegyverkezést szabályozni; Garibaldinak 
nem adott pénzt, s a hadjárattól mindig megtagadta bele- 
egyezését. A kamara visszautasitja a nyomozást, az in- 

dokolt napi rendet elfogadja, helyeselvén a kormány ma- 
gatartását a legujabb események alkalmával. 

T. és folelös szerkesztő DOZSA DANIHL. 

RDE TÉSEK. HI 
10/, 1862. 

A kedvelt, kellemes zamatu valóságos 

eemmeebergi mövénngy-szér. 
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mint elösmert eoyhitőszer a hülésből származott bajokban, u. m. a grippében, catharusban, 
köhögéseknél, torokgyik- és gyuladásoknál, föleg a mell- és tüdőbajoknál; talátható 

srmImgzÁános 
könyvkereskedésében Kolozsvártt, Wittich Józsefnél Maros-Vásárhelytt, 
Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál S. Szentgyörgyön 

kapható: 
Kolozsvá tt gyógyszerész UOLFF J. urnál. Továbbá: Tordán Wolft Gábor gyógysz. 
Beszterczén Dietrich « Fleischer, Dézsen Krémer Sámuel, Segesvártt Misselbacher J. B. Lu- 
goson Arnold József, Medgyesen Breiner C. Zalathnán Mégai J. Szászvároson Spech Gusztáv, 
N-Bányán Horaczek József gyógysz., Szathmáron Turoczkó D., N.-Váradon Janky A. N.- 
Károlyban Schöberl K. K.-Fejérvártt Sánder R. gyógysz., N.-Szebenben Zöhrer J. F. Deb 
reczenben Föltel Nándor uraknál. 

Egy üveg ára 1 frt 26 kr. osztrák értékben. 
Egyszarsmind a fentebbi megbizott raktáros uraknál még kapható : 

TVYUKSZEM-KENŐCS, a legjelesebb a maga nemében, Schmidt cs. k. főorvostól. 
Egy skatulya ára 23 kr. o. é. 

Rr. Behr IDEGERŐSITŐ KIVONATSZERE az ideg és test erősbitésére. 70 kr. 
Dr. Walter ugynevezett KELETI VIZE, Londonból, a köszvénybe szenvedőknek. — 

Egy üveg ára 1 frt 5 kr. o. é. 

Stub-Alpesi NÖVÉNYNEDV mell- és tüdöbetegségekben. Üvegje 87 kr. ó. é. 

(502) reja (B=) 
A finom gyógyszerészet legujabb cs. k. kiv. szab. pipere czikkei. 

Dr. LINIIES tanar 
növényi balzamos 

RUDAS HAJKENÓCSE. OLAJBOGYÓ-SZAPPANA. 
Ezen , több nagytekintélyü tudomá Ezen, a legujabb vegytani tapasztala- 

nyos férfiak s egészségi hatóságok helyben- t0k szerint készitett balzamos olajbogyó 
szappan nem csupán tisztító, de puha és 
friss minőséget előidéző sajátságai által min- 
den tökéletesen jó pipere- és egészségi 
szappant illető kivánalmaknak megfelel, s 
annálfogva mint enyhe s egyszesmind hatá- 
lyos napimodószer még a leggyöngédebb és 
érzékenyebb bőrű hölgyek s gyerme- 
keknek is legjobban ajánlható. 

A cs. k. kizár. szabad. balzamos 
olajbogyó-szappan csak fehérre fe- 
kete irással nyomott csomagocskákban ada- 
tik el, melyeknek első oldalán egy e szava- 
kat: „Gesetzlich deponirte tartalmazó, vörös 
nyomatu bélyeg van. 
Ara egy eredeti csomagkának 25 ujkr. 

hagyása mellett a legczélszerübb művegy.- 
tani eljárás szerint gondosan tisztán 
növényi alkotrészekből összeállitott 
rudas hajkenőcs igen jótékonyan hat a 
hajnövésre, miután azt hajlékonyan tartja 
s a kiszáradástól megóvja; e mellett a haj- 
nak szép természeti fényt és rugalmasságot 
kölcsönöz, mig egyszersmind a fejtető szi- 
lárditására egészen kitünöleg alkalmas. 

A cs. k. kizár. szabad. rudas haj- 
kenőcs csak eredeti darabokban adatik el, 
melyeknek hivatalosan letett czim-boritéka 
zoöld és aranybronz szinre van képezve. 

Ára egy eredeti darabnak 50 ujkr. 

és egyedül következőknél adatnak el: 

halomban : Melas E 

Fennebbi pipereszerek benső szilárdsága minden kimeritőbb dicséretet fölösle- 
gessé tesz; = már egy kevés kisérlet elegendő , hogy e közhasznú szerek czél-- 
szerüségéről s kitünőségéről meggyőződés szereztessék = s ezek csupán 

Stenner F.; Déván: 

Fogarasi J. D. Medgyesen: Ván- 

uraknál. 

llak 

Kolozsvártt: UOLFF J. és KHUDI J. gyógysz. Abrudbányán: Ferenczi 
Mihály; Beszterezén: Kelp és Dietrich e Fleischer; Brassóban : 
Buüchler A.; Enyeden : Bisztricsányi A.; Erzsébethvároson : Sehmidt A.; Hátszegen : Mátéfi 
Béla gyógysz. ; Károly-Fejérvárti: Rusz János; Kézdi- Vásárhelytt: Hankó László; Kö- 

d. F. gyógysz. Maros-Vásárhelytt : 3 
a Brandsch; Segesvártt: Misselbacher fia és Teutsch; Sz.- Ujvártt: Placsintár és 
gysz.; Szász-Régenben : Wachner Traugot; Szászsebesen : Weissörtel Ad. G.; Szeben- 

zZöhrer J. F.; Székely-Kereszturon: Binder Márton; Sepsi-Szentgyörgyön : Vitályos 
: Udvarhelytt : Kauntz J. A. gyógysz.; Szeredában: Gozsy A. Sz.-Somlyán: 
Ignácz; Tasnádon: Szongott Jakab; Tordán: Velits G. és Wolfi G. 

rdélyi történelmi adatok 
IV-dik KÖTET 

(Uj folyam: IE-ső kötet) 

Kiadja az Erdélyi Muzeumegylet. Szerkeszti SZABÓ KÁROLY. 
Tartalom : I. Haller Gábor naplója. 1630-1644. II. Bánffi György naplója, 1644. 

III. Kálnoki István naplója 1645. IU. Segesvári Bálint kronikája 1606-1654. V. Enyedi 
István II. Rákóczi György veszedelméről 1657–1660. WI. Eredeti törvényezikkek 1582- 
1584. 1587. VII. Székely adatok, 1606. VIII. Eredeti okiretok, 1637-1642. IX. Mel- 
léklet: Haller Gábor titkos irásmódjának kulcsa és saját aláirásának hasonmása. 

ra 2 forint o. é. 

Wuagemfeld, d. L. 

Encyllopadie ae. sesamutes Thierheilkunde 
zunachst f. gebildete Landwirthe. 2-te Auflage. Mit 30 Tafeln Abbildungen 

in Gross-Guart. 15 frt helyett 10 frt. 

Wuagemfeld, HBr. L. 

Mleitung zur Plerdekenníniss, 
oder die Beurtheilung des Pferdes auf seine Vortheile et seine Mángel. 

2-te Auflage, 4 Heften. Nebst einem Atlas mit 12 Tafeln Abbildungen. 
Ára 5 frt. 60 kr. 

Velilenum, Graf von, u. Mochstetter von, 

Neuste Stimmen m England 
über den jetzigen Zustand der Zucht edler eferde daselbst. 

Mit 14 litographirten Tafeln. Ára 2 frt. 

Magyar nők évkönyve. 
II-ik évfolyam, 1862. Szerkeszti Emilia. Angol vászonba arany szegélylyel 3 frt. 

II-ik Rákóczi Ferepez. 
Irta Józsika Miklós. IL-ik uj olcsó kiadás. 8 kötet. 4 forint o. ért. 

dt t t 

A váltórendtartás 
a cs. kir. váltótörvény értelmében. 

törvény szövegével bővitve. 
Mindennemüek felvilágositására szerkeztette Fináli Henrik Lajos, gymn. tan. 
égs a kolozsvári szab. keresk. társaság vasárnapi oskolájában rendes tanitó. ára 70 k. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda betülvel. (Bel-farkasutcza 74 sz.) 


